Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 11
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1. way’hi ‘ish choleh w’hu’ La™’zar miBeyth-Hini k’phar Mir'yam uMar’tha’ ‘achothah.
John11:1 There was a sick man, Lazar Beyth Hini,
the village of Miryam and her sister Martha.
A1:1> "Hv 8¢ 1is dobevav, Adlapos amo Bnbavias,
ek s kopns Maplas kat MépBas Ths a8ehdijs adTis.
1 En de tis asthenon, Lazaros Béthanias,

there was a certain one being sick, Lazarus Bethany,

teés komes Marias kai Marthas tés adelphés auteés.
the village of Mary and Martha her sister.
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2. hi’ Mir'yam ‘eth-
wat’nageb ‘eth-rag’layu H'sa arotheyah w'La™’zar ‘achiah hu’ chalah.

John11:2 This was Miryam applied (Master) ,
and wiped His feet dry her hair. Lazar her brother was sick.

2> Mv 8¢ Mapiap 1 dAeldaca Tov kipLov pipw
kol ékpdaca Tovs mHdas adTod Tals Bpifily adTis, Ns 0 adehdos Adlapos Hobéver.

2 én de Mariam he aleipsasa

it was Mary the one having anointed with
kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin autés, ho adelphos Lazaros esthenei.
and having wiped His feet with her hairs, brother Lazarus was sick.
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3. watish’lach’nah le’mor hinneh ‘ahab’at choleh hu’.

John11:3 sent , saying, ¢ , behold, he You love is sick!”

3> dméatelhav ovv al ddehdal mpos adTov Aéyovoar, Kipie, ide 6v dpdels dobdevel.
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3 apesteilan oun legousai, R

sent therefore saying, “ ,
ide phileis asthenei.
Look, the one You are fond of is sick.”
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4. wayish’'ma’ wayo’mar hamachalah hazo'th lo’ lamaweth
=lik’bod I'maan yikabed=bah ben- .
John11:4 heard this and said, “This sickness is not death. it is
the glory of , so that the Son of may be glorified in it.”
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4> dxoboas 3¢ 0 "Imoods elmev, AVTm 1) dobBévela ok éomv mpos BavaTov

AN’ Vmep s 86Ems Tod Beod, tva SoaohT) 6 vios Tod Beod S’ adTHs.

4 akousas de ho eipen, Haute hé astheneia ouk thanaton
And having heard this said, “This sickness is not to death
tes doxes ,
the glory of
hina doxasthé ho huios autes.
that may be glorified the Son of it.”
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5. w’ ‘aheb ‘eth Mar'tha’ w’eth-'a: ah weth-La™’zar. . .
John11:5 loved Martha and and Lazar.
5> Mryama 8¢ 6 'Inoods Ty Mépbav katl Tnv adeAdnv adTiis kail Tov Aalapov.

S égapa <« ho ten Marthan kai kai ton Lazaron.
loved Martha and and Lazarus.
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6. uk’'sham’"u 2/ chalah wayith’mah’'mah

wayesheb yomayim bamagom =hu’ sham.
John11:6 When He heard he was sick, He delayed
and remained for two days in the place was there.

OO,

<6> ws ovV Tikovoev &1L dobevel, ToOTE pev épevev év ® MV TOTW do Mpépas,
6 oun ekousen asthenei,
therefore he heard he is sick,
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tote men emeinen topo duo hemeras,
then he remained 1 in the place two days.
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7. umec’acharey-ken ‘amar I'thal’midayu I'’ku w’nashubah ‘el-‘erets Yahudah.

John11:7 ward said to His disciples,
“Come, and let us return o the land of Yahudah.”
{I> émevta peta TodTO Aéyel Tols pabnrals, Ayopev els v Tovdalav maAwv.

7 epeita touto legei tois mathétais, Agomen eis ten Ioudaian palin.
Then this He says to the disciples, “Let us go Judea again.”
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8. wa tal’midayu Rabbi zeh biq’shu haYahudim I'saq’l'ak

w tashub shamah.

John11:8 His disciples said , “Rabbi, just the Yahudim were seeking
stone You. And would go back there?”

8> Aéyovowv adTd ot pabmral, ‘Paffi, viv élnrovv oe Abacar ol "Tovdaior,
Kal TaAL UTdyeLs ékel;
8 legousin hoi mathetai, Hrabbi, ezéetoun se lithasai hoi Ioudaioi,
say to the disciples, “Rabbi, just were seeking to stone the Jews,
kai palin hypageis ekei?
and again you go there?”

Wya xyow Fqwo-Waxw £/3 owypai yoiy o
AT ¥voa q4v4 4493 1y MWyr 44 ¥y s ylimiy wi+4
0¥ Nivy oYy -oonw 8O0 v jyno

T 2PV AR TINTY 0D Swipr 85 oivn P n whw
9. waya an halo’ sh’teym-"esh’reh sha oth layom
=yele’k bayom lo’ yikashel ki yir'eh ‘or ha olam hazeh.

John11:9 answered, “Are there not twelve hours in the day?
walks by day, he shall not stumble, he sees of this world.”

9> dmexptfn "Inoods, OdyL Sddeka wpal elow s Mépas;
€4y Tis mepLmaTi) év T MLépa, oV TPookdTTEL, 3TL TO Gds ToD KOOPOL TovTOL PAémeL-
9 apekrithé , Ouchi dodeka horai tés hémeras?

answered , “Not twelve hours of the day?

peripaté ¢n té hemera, ou proskoptei,

walks around in the day, he does not stumble,
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tou kosmou toutou blepei;
of this world he sees.”
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10. w’hahole’k balay’lah yikashel ‘eynenu bo.
John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, is not in him.”
<10> éav 3¢ Tis TepLTaTy) év T VUK TL, TpookOTTEL, OTL TO DS 0VK ETTLY €V ADTH.
10 peripaté en té nykti, proskoptei,
“« walks around the night, he stumbles,

ouk estin en autq.
is not in him.”
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Mn.w dab’ro hazo'th ‘amar ‘aleyhem La™'zar y'didenu yashen hu'’
w hole’k ‘a’irenu.

John11:11 He spoke this that He said to them,
“QOur friend Lazar is asleep. | am going I may wake him.”

A1> TadTa elmev, kal peta TodTo Aéyer adTols, Adlapos 6 bldos MV kekolpmrar:
aAAa mopevopat tva éfvmviow adTov.
11 tauta eipen, kai touto legei autois, Lazaros

These things He said, and this He says to them, “Lazarus,

ho philos hemon kekoimeétai; poreuomai exypniso auton.
our friend has fallen asleep, I am going I may awaken him.”
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12. wayo’m’ru tal’'midayu =yashen hu’ yir'pa’ lo.

John11:12 His disciples said to Him, * , il he is sleeping, he shall recover.”

o 3 e \ 9 A~ 4 1] ’ /
<12> eimav ovv ol p,o.e'rrral, aAUTW, Kvpl,e, €L KEKOLLMTOL cm@’qce’rat.
12 eipan oun hoi mathétai , ,

said therefore the disciples to , ¢

kekoimeétai sothesetai.
he has fallen asleep, he shall be healed.”
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13. w diber “al-motho w’hemah chash’bu ki “al-m’nuchath hashenah diber.
John11:13 was speaking his death,
but they thought that He was speaking sleeping for rest.

13> elpnxel 8¢ 6 "Inoods mept 100 BavaTov avTod,

b ~ \ ¥ %4 \ ~ / ~ 4
ékelvol 3¢ &dofav 8TL Tepl THis kKoLptoews Tod Vmvov Aéyel.

13 eirekei < ho tou thanatou autou,
had spoken his death,
ekeinoi de edoxan hoti teés koimeseos tou hypnou legei.
but those men supposed that the rest of sleep he speaks.
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14. ‘az ‘amar ‘aleyhem m’p.horash La"zc.:r méth. . .
John11:14 Then said to them plainly, “Lazar is dead.”
14> t6T€ 0Vv elmev adTols 6 'Imoods mappmotla, Adlapos dmébavev,

14 tote oun eipen autois ho parreésia, Lazaros apethanen,
Then therefore told them plainly, “Lazarus died,”
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15. w’sameach g'lal’kem ki lo’~hayithi sham I'maan ta’aminu
w' atah nis” ah w'nel’kah ‘clayu.

John 11:15 “I am glad your sake I was not there,
so that you may believe. And now, let us travel and go to him.”

<A5> katl yatpw 8L’ vpds lva moTedonTe, ETL 0VK LMV ékel-
aAAa dyopev mpos adToHV.
15 Kkai chairo di’ hymas hina pisteuséte, ouk eémeén ekei;
“and I rejoice of you that you may believe, I was not there;
agomen pros auton.
let us go to him.”
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16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘cl-hatal’midim chaberayu

nel’kah gam-‘anach’nu namuth .
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John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples,
“Let us also go, we may die J

16> eirev 0dv Owpds 6 Aeyopevos Atdupos Tols ovppabnrats,
"Ayopev kal fpels tva dmobavopey per’ adTod.
16 eipen oun Thomas ho legomenos Didymos tois symmathétais,
said therefore Thomas, the one being called Didymus, to the fellow disciples,

Agomen kai hémeis apothanomen
“Let us go also we may die Rel
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17. wayabo’ wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba’ah yamim shokeb baqaber.
John11:17 came and found him, who had been lying four days in the tomb.
17> ’EXBdv odv 6 "Inoods edpev adTov Téooapas 131 MLépas éxovTa év T pvnpelo.

17 Elthon oun ho heuren auton tessaras ede hémeras
Having come therefore found him already four days

echonta en tg mnémeig.
having been in the tomb.
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18. uBeyth-Hini qarob li¥Yrushalam 2’dere’k chamesh “eshioreh ris.
John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; fifteen stadion away;
A8> M 8¢ 1 Bnbavia &yyds v Tepooodipwy ds &md oradlwv Sexamévre.

18 én ¢ hée Bethania eggys ton Hierosolymon apo stadion dekapente.
was Bethany near Jerusalem away stadia fifteen.
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19. w'rabbim ~haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’
uMir’'yam I'nachem ‘eth’hen “al-‘achihen.

John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam
console them their brother.

<19> moA)ol 8¢ ék @V ‘Tovdalwv éxnAdberoav mpds v Mdapbav kat Mapiap
tva mapapudfoovrar adTas mepl To0 adeAdod.
19 polloi de ¢k ton Ioudaion elelytheisan téen Marthan kai Mariam

And many of the Jews had come to Martha and Mary

paramythésontai autas tou adelphou.
they might console them about their brother.
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20. way’hi kish’'mo~a Mar’tha’ i ba’

watetse’ lig’ra’tho uMir'yam bayith.
John11:20 And it came to pass when Martha heard had come,
she went out to greet Him, but Miryam the house.

e o ’ e ” 1% 9 ~ o e 4 Y A
20> 7 ovv MépBa s Hirovoev 81 "Imoods épyeTar vmivTnoey adTd*
Moapiap 8¢ év 70 oikw ékabeleo.

20 hé oun Martha hos €ékousen erchetai hypéntésen ;
Therefore Martha when she heard comes met H
Mariam t0 0ikQ
Mary in the house ,
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21. wato’'mer Mar'tha’ ‘el hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi.
John11:21 Martha said R
(Master), You had been here! then my brother would not have died.

21> eimrev odv 1) Mépba mpos tov "Incodv, Kipte,
’» 3 o 9 ”n b 14 [ J4
€L Ts wde ovk av amebavev 0 adeAdos pov:
21 eipen oun hé Martha ton , ,
said therefore Martha , ,

€s hode ouk an apethanen ho adelphos mou;
you were here not have died my brother;

Waal4 x4y (4wx qwL-(y 2y Axoai 3xo-¥Ay 2
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22. w'gam- yada™'ti =‘asher tish'al yiten | .
John11:22 “Even I know, what You ask ,
shall give R

22> [&AAa] kat viv oida 8TL Soa av alTion Tov Beov SwaeL gou 6 Beds.

22 [alla] kai oida

even I know
hosa an aitésé ton dosei <o ho
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what You ask shall give
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23. nayo’'mer ‘achi’k qgom yaqum.
John11:23 said , “Your brother shall rise again.”
23> Aéyer aOT) 0 Inoods, AvactioeTtal 6 adeAdos oov.

23 legei ho , Anastesetai ho adelphos sou.
says to , “shall rise again your brother.”
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24. wato'mer Mar’tha’ yada™ti ki yagqum bat’qumah bayom ha'acharon.
John11:24 Martha said to s
“I know he shall rise at the resurrection on the last day.”

24> Aéyer aOTd ) Mépba,
OWa 81 AvacTroeTal év T4} dvaocTdoel év T €oxdTn TLéPQ.
24 legei hé Martha,

says to Martha,
Oida anastésetai en t€ anastasei en t€ eschaté hémera.
“I know he shall rise in the resurrection the last day.”
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25. wayo’mer hat'qumah
w’hachayim hama’amin bi yich’'yeh gam 2i=yamuth.

John11:25 said , “! am the resurrection and the life,
The one who believes shall live even if he dies.”

o Y A €9 ~ b ’ 9 e 9 ’ \ e 4
25> eimev ad T 0 "Inmoods, 'Eyo etp 1 avaoraots kat 1) Lwn-

¢ / L I N ) ’ ’
O MLOTELVWV ELS €LE KAV a*rroeavn L’T]O'GTG.L,

25 eipen ho , eimi hé anastasis kai he zoé;

said to , “I am the resurrection and the life;
ho pisteuon apothané zésetai,

the one believing he should die shall live,”

Yol xvyR-4d IRy 4 W AUACYY 26
AT3 994 1YLY4x3

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



D2IV5 MnI~RD 237K wiN Mmoo
T 3T RO

26. W' o =hachay ya'amin-"i lo’-yamuth hatha’amini ladabar hazeh.

John11:26 “ lives and believes shall never die
Do you believe this Word?”

\ A 9 \ ’ 5 9\ 9 A9 ’ 9 \ 9 A~

(26> KoL TTasS O L(D'V KOl TTLOTEVWYVY ELS ELE OV LT (111'06(1\1"[] €LS TOV aLwva.
’ ~

TLOTEVELS TOUTO;

26 kai ho zon kai pisteuon ou mé apothané H
“and living and believing never dies
pisteueis touto?
Do you beleve this?”
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27. wato’'mer ken he’eman'ti hi- haMashiyach ben- haba’
“olam.
John11:27 She said to s “Yes, (Master). I have believed
are the Mashiyach, the Son of who has come to the world.”

27> AéyeL adTd, Nai kipLe,

5 A\ ’ er 5 e A e e ~ A ¢ 9 \ ’ ) /
€YW TTETLOTELVKA OTL OV €L O XpLO'TOS O VLOS TOV eeov O ELS TOV KOOLOV EPYXO|LEVOS.

27 legei , Nai , eg0 pepisteuka ei ho Christos

She says to , “Yes, , I have believed are the Messiah,
ho huios ho ¢is ton kosmon erchomenos.

the Son of , the One the world coming.”

Y4 9<F3 aAxvH4 Y1 A449PT AYAAY A992 x4T
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28. zo'th dib’rah w’hal’kah w'gar’ah 'Mir'yam basether le’'mor
hinneh poh whu’ gore’ la’k.

John11:28 Having said this, she went and called Miryam privately,
saying, “Behold, is here and He is calling for you.”

28> Kai Todto elmodoa amijAbev kal ébdvnoev Maprap v a8ehdnv adTis
Aabpa elmodoa, ‘O duddaokalos mapeoTiv kal Pwvel oe.

28 Kai touto eipousa apéelthen kai ephonésen Mariam lathra eipousa,
And this having said she departed and called Mary secretly having said,

parestin kai phonei se.
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“ is here and calls you.”
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29. i’ sham' ah watagam watabo’ .
John11:29 When heard this, she arose and came
29> éxelvm 3¢ ws Tfikovaev Myéphn Taxd kal fpxeTo mPos avdTOV.

29 ekeine de hos ekousen eégerthé tachy kai ércheto H
And that woman when she heard arose quickly and was coming

YTRY S ayo wjavesiy 47¥A-{4 457 Y48 owyaay w
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30. w’ terem yabo’ ‘el-hak’phar i="odenu magom
p'gashatu-sham Mar’tha’.

John11:30 had not yet come the village,
still the place Martha met Him there.

30> 00w 8¢ EAnAdBer 6 "Inoods els Tv kMY, GAN M €L év T TOTR

74 e / 9 ~ ¢ /
dmov vmMvTmoev avTd | Mapba.

30 oupo de elelythei ho tén komen,
not yet had come the village,
eti en tg topo hopou hypéntésen hé Martha.
he was still in the place where met Martha.

Y9y Yxv49y MY AxR I (4 T4ITIVE Yraraiay o
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31. w'haYahudim ~ba’u ‘el-beythah I’ kir'otham ‘eth-Mir’'yam
=gamah phith’om watetse’ hal’ku
‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber I'b’koth shamah.

John11:31 When the Yahudim had come to her house to
saw Miryam had risen suddenly and had gone out, they followed
supposing she was going to the tomb to weep there.

31> ot ovv Tovdatol oL SvTes pet’ avThs €v T olkla kal Tapapvbovpevolr adTNV
" i olxig pubody. ;
9 8 ’ \ M \ 174 ’ b /7 \ ,E Axe
Wovres Tv Maprap 61L Tayews avéoTn kal €€fAbBev,
MroAovBnoav adT) doavres 1L vmayel els TO pvmpelov va kAavo éxel.
31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes té oikia
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Therefore the Jews, the ones being the house

kai , idontes tén Mariam tacheos anestée
and , having seen Mary quickly she rose up
kai exélthen, ekolouthésan doxantes
and went up, followed , having supposed
hypagei eis to mnémeion klausé€ ekei.
she is going to the tomb she might weep there.
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32. watabo’ Mir'yam ‘cl-hamagom “omed sham watere’ watipol
rag’layu wato’mer hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi.

John11:32 Miryam came to the place was standing there.
she saw , and fell at His feet, said s
¢ , You had been here, my brother would not have died.”

e o \ e o e 59 A~ 9 ~ 9\ o 9 ~ \ \
32> 1 ovv Mapiap ws MABev 8mov v 'Inoods L8odoa adTov émecev adTod mPos Tovs
J4 ’ Y A ’ ’»y 5 o 9 s b ’ [ ’
wodas Aéyovoa adTd, Kupre, el s wde ok dv pov ameébavev 0 aderdos.
32 hé oun Mariam €lthen hopou én idousa
Therefore Mary she came where was seeing

epesen tous podas legousa s
fell at His feet, saying to ’
, ¢i €s hode ouk an mou apethanen ho adelphos.
“ , if you were here would not my having died brother.
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142099 ALY THTY YOTXY ¥AYI Ax4 v4Imqw4
DTN DTIRTTEN 793 AON YT NNTD T

FTOYTR T AT DT 0903 AR

33. way'hi »ir'oth bokiah w'gam-haYahudim =ba’u bokim
watiz’“om wa mar’"id.
John11:33 And it came to pass saw weeping and the Yahudim

had come weeping as well, indignant, and he trembled.

33> "Inoods oVV 0OS €1Ldev aOTV KAatovoav kat Tovs cvvelbBovras adTf) Tovdatovs

’ / ~ 4 \ ’ \
kAalovTas, éveBpipnoato Td TveLpaT kal etapatev €avTov

33 oun eiden klaiousan kai tous synelthontas

Therefore he saw weeping and the having come with
Ioudaious klaiontas, enebrimésato kai etaraxen

Jews weeping, was deeply moved in His and was troubled in
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34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wa bo’ ur'eh.

John11:34 He said, “Where have you laid him?”
They said , ¢ , come and see.”

34 kai eimev, [lod Tebelkate adToév; Aéyovowv adTd, Kdpre, €pyov kat i8e.
34 kai eipen, Pou tetheikate auton?
and said, “Where have you placed him?”

legousin , , erchou Kkai ide.
They said to , , come and see.”
OWYrRL Y I 35
YEATY AN 0
35. wayeb’k .
John11:35 wept.
35> &édakpuoev 6 Inoods.
35 edakrysen ho
Shed tears

WIA4 W4 29343 399 3Y /3 YA araia v4ar s
HIIR WIN MO8T3 R AYT 0O nR™M S

36. wa haYahudim hinneh mah rabbah ha’ahabah ‘ahebo.
John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love He had for him!”

36> é\eyov ovv ot "Tovdalol, "I8e mids édpider adToHV.

36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide pos ephilei auton.
were saying therefore the Jews, “See how fond He was of him.”

Y391 4¢3 q4rea YA0 UPJA viY4 W4 WAy
XYY yxd ywird
50D KOO YT Y OpRT TRY WX wn

Mpn NR o

37. W' ‘am’ru hapoqeach ha“iuer halo’ gam- chas’k ‘otho
maweth.

John11:37 But there were said,

“Is not One who opens of the blind also prevent him dying?”

37> Twes 3¢ &€ adTdv elmav, Otk édhvaTo odros 6 dvolfas Tovs 6dpBaApovs Tod

~ ~ e \ Gl \ 9 ’ .
TudAod moLfjoar lva kal ovTos pur amobavy;

37 de ex auton eipan, Ouk houtos ho anoixas
But of them said, “ not this Man, the One having opened
tou typhlou poiesai kai houtos mé apothané?
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of the blind man, to bring it about even this Man should not die?”
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38. wavoseph “od I’hiza“em wayabo’ ‘el-haqgeber
w’hu’ m” arah w’eben «al-m’bo’ah.

John11:38 Once more, grew indignant and came to the tomb,
which was a cave with a stone its entrance.

38> 'Imoods odv maAw EuBpipdpevos év éavTd EpyeTtat els TO pvnetov:
o \ / \ ’ 9 )4 2 9 S A
mv 8¢ ommAarov kai Atbos émékerto ém’ avTR.
38 oun palin embrimomenos erchetai e¢is to mnémeion;
therefore again being deeply moved comes to the tomb.

en de spélaion kai lithos epekeito auto.
it was a cave, and a stone was lying it.

TILE YAXT A0Y JI4AXE TEW owran YAy
2 WAWA 309943y W49 49y YR AYad xXW3 XyH4 £x9¥
TR NP TRYR TINTTON WD VAT RNMo

A5 0 MY3TRTOD WRI D32 M7 03T NRT DINR X0TD

39. wayo’mer s’u ‘eth~-ha’eben wato’'mer Mar'tha’ ‘achoth
hameth hinneh k’bar ba'’ash ki-‘ar’ba’ah yamim lo.

John11:39 said, “Remove the stone 2

Martha, the sister of the deceased, said ,

¢ , behold, already he smells, dead four days.”

39> Aéyel 6 'Imoods, Apate Tov AlBov. Aéyer adTd T) 48eAdn) ToD TeTedevTnrbOTOS

Mapba, Kdpie, 187 8let, TeTapraios yap éotiv.

39 legei ho , Arate ton lithon. legei hé adelphé tou teteleuteékotos

says , “Lift the stone.” says to the sister of the one having died,
Martha, , €dé ozei, tetartaios .

namely Martha, “ , already he smells, the fourth day Rl

Y x4 443 owyar aid4 ¥43v a0
YAAL4R avIY XL ATUX YLy LxY4 Ay
T2 OFTDR X P o8 THRRTI

:DOTONT TIZDTNR TN MMRATOR 0D

40. wayo’'mer halo’ ‘amar'ti I'ak

~ta’amini techazi ‘eth-k’bod .
John11:40 said , “Did I not tell you you believe,
you shall behold the glory of ”

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 13



40> Aéyer adT) 6 Inoods, Ok elmoév ool 31 éav maTedons S v S6av Tod Beod;

40 legei ho ,
says to ’
Ouk eipon soi pisteusés opsé tén doxan ?
“Did I not tell you you believed you shall see the glory of ?”

4wy owwaay Hw wwea x¥3 W4 J943XL PEWAY 4
AYXAYo Y 94 yavd Y43 Yyl vayro-x4
K@) ywam oU owam npd WR JARTTR RPN

IV VD MIR IR MK DD 1Y TN

41, wayis’u ‘eth-ha’eben hameth husam sham w’ nasa’ ‘eth-"eynayu
wayo’'mar ‘od’ak ‘Abi 2 “anithani.

John11:41 They removed the stone the deceased was placed there,
and lifted His eyes , and said, “I thank , My Father,
You have answered Me.”

41> Mpav ovv Tov AtBov. 6 3¢ 'Inoods Npev Tovs dpBapovs dvw

\ o / ~ [7 ’
kal eimev, IldTep, edxapLiotd ool 81u fjkovods pov.

41 éran ton lithon. ho de eren tous ophthalmous
they lifted the stone. And lifted his eyes
kai eipen, Pater, eucharisto €kousas
and said, “Father, I thank You heard e

3TR Y03 47909 W4y AYx AYox Ay Axoai Y4y a2
YUY AXE Y I TIBY4Y JoYL Axq99a XY I IF w4
710 OPT MIYD 02N THRR "1RYN 03 MRYT Ion

PIAMDW AR YD 93 MY (YR? RN3T NiaNan Wi

42. wa yada’ti ki tha aneni tamid w “abur ha’am s’bibothay
dibar’ti I'ma an ya’aminu sh’lach’tani.
John11:42 “| knew You always answer Me; , on account of people

are around Me, | have spoken so that they shall believe , sent Me.”

42> &éyo de 1jdeLv 8TL MAVTOTE pov dkovels, AAAQ dLa Tov SxAov

\ ~ o ’ / 9 )4
TOV TTEPLECTHTA ELTTOV, LVA TLOTEVCWOLY OTL OV |LE ATETTELAGS.

42 de €dein pantote akoueis, dia ton ochlon
“And | knew always you hear, because of the crowd
ton periestota eipon, hina pisteusosin apesteilas.
having stood around I said it, that they may believe sent Rt

e 7P q4zod [ran (vPI 4437 494 TXYLYY Aarv 4
XY 0P MY 59T SiP3 X7Pm 1375 IMiboD
43. way’hi k’kalotho 'daber wayiq’ra’ 'qol gadol La™'zar qum tse’,

John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out
a loud voice, “Lazar, arise! Come out!”
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43> kal TadTa elmov povi) peyddr ékpatdyacev, Adlape, Sebpo éw.
43 kai tauta eipon phon€ megal€ ekraugasen, Lazare, deuro exo.
And these things having said, with great voice He cried out, “Lazarus, come out.”

yAerd YAYJY JAYAYYXI XYray vAL9r rAary xy3 4nay
wYqad YO wx4 v9xa owyai ¥ai 4 4 qavFs
DOLI> MDY PRIPNI NDIND PIM 1IN MR RBM

'1:175 27 NN AT YA mﬂ‘ax HN™ TI03

44. wayetse’ hameth w yadayu w'rag’layu h’ruhoth thah’rlhm
u lutim b'sudar wayo’mer hem hatiru w'yele’k I'dar’ko.

John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments
and covered a headscarf. said to them,
“Release him, and let him go on his way.”

44> eEfABev 0 TeBvmr s Sedepévos Tovs THdas kal Tas xelpas kelplats
\ e v 9 ~ 7’ ’ 7 9 ~ e 9 ~

kal T 8PLs avTod covdapiy TepLedédeTo. Aéyel avTols 0 'Inoods,

Adoate adToV Kal ddeTe aOTOV UTAyeLv.

44 exelthen ho tethnekos dedemenos tous podas

came out the one having died having been bound his feet
kai tas cheiras keiriais,

and his hands with grave clothes,

kai soudarig periededeto.
and with a face cloth had been bound around.
legei autois ho , Lysate kai aphete auton hypagein.
says to them , “Untie and allow him to go.”

YAy 4 w43 W YAavara-yy Y99y o
(19 TIAY4R OWYAL AWO qWLoXL YXT443
DYTR~ON IND TWR DOTITITTIR 223 R

12 1MRT YT Ry WRTHR ONINT3
45. w'rabbim ~haYahudim ba’u ‘el-Mir'yam
bir'otham ‘eth-‘asher "asah he’eminu bo.

John11:45 When many of the Yahudim had come to Miryam
saw what did, they believed

45> TIoAlot odv éx Tav "Tovdalwv ol ENBSVTes mpos Tv MapLap
KOl 6eaoré.p,ev01, a é’rrof/qorev émloTevoav els aVTOV*
45 Polloi oun ek ton Ioudaion hoi elthontes ten Mariam

Many therefore of the Jews, the ones having come Mary

kai theasamenoi ha epoiésen, episteusan H
and having seen the things which He did, believed H

YAWTJACE VYA AWE WA 4
W3R qwo qw4-x4 W3l yaiqay
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46. w'yesh hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth- “asah .
John11:46 There were some of them went to the Prushim
and told them had done.

46> TLves de €€ avTdv amfABov mpos Tovs Papioalovs
Kol elmav adTols & émoimoev 'Imoods.
46 tines de ex auton apelthon tous Pharisaious

some of them went away to the Pharisees

kai eipan autois ha epoiésen
and told them the things did.

JA9aayF-x4 YA wyqiay yayaya iw4q vdiafi T4 4
A9 XrX4 AWO AT(R WA 43 Ay Fwoy-ay y4y4ay
TPITIIOTIN DOWANDM DOTDT WRD DR TR ™

13T NN AW DT wRT 9D iyt 1TnR™

47. ‘az yaq’hilu ra’s'hey hahohanim.w’hap’rushim ‘eth-
wayo’'m’ru mah-na“aseh ki ha'ish halazeh “oseh ‘othoth har’beh.

John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled ,
and said, “What shall we do? this man does many signs!”

/ > e 9 ~ \ e ~ )4
47> cuviyayov ovv ol apyrepets katl ol Papioator cuvédprov
\ ¥ ’ ~ %4 o [ A \ ~ A e
kal é\eyov, Tt morodpev 6T ovTos 0 dvBpwmos moAAa morel onpeia;

47 synegagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi

assembled therefore The chief priests and the Pharisees (council)
kai elegon, Ti poioumen houtos ho anthropos polla poiei semeia?
and were saying, “What are we doing, this man is doing many signs?”

YW Ta T4IT TI TIAY4T WY vA4LY) 494 s
frPyomxX4 YT wyxyadox4d Y rHPCY

DRI IRIT 3 MR 0DD RO RO-OR M
MMYTNR 01 PORTRTNR 03 MR
48. ‘im=lo’ nik’la’ehu »//am ya’aminu bo uba’u haRomiim
w’la gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-"amenu.
John11:48 “I{ we do not restrain Him, 2!/ of them shall believe ,
and the Romans shall come and both our land and our people!”
48> éav ddpdpev adTOV 0BTWS, TAVTES MLOTEVCOVOLY €lS AVDTOV,

\ / e e ~ \ 9 ~ e ~ \ \ 4 \ \ ¥
kal élevoovTal ol Popalol katl apodolv Mpdv kal Tov Tomov kat 1o €bvos.

48 aphomen houtos, pisteusousin , kai eleusontai hoi Hromaioi
“If we leave thus, men shall believe , and shall come the Romans
kai heémon kai ton topon kai to ethnos.
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and of us both the holy place and the nation.”
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49. wayo’mer hem ‘echad hem w'hu’ Qayapha’ hakohen hagadol
bashanah hahi’ lo’~-thed’"u dabar.

John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them,
« do not know anything.”

o /4 ) Y A Y4 9 \ ”n ~ 9 ~ 9 ’ 0 9 ~
49> eis 3¢ Tis €€ avTOV Kaiadas, apyrepets dv Tod éviavTod ékelvov, eLmev adTols,
e ~ 9 ” Q.

Tpets ovk oldaTe 0VdEV,

49 heis de tis ex auton Kaiaphas, archiereus on tou eniautou ekeinou,

One a certain of them, Caiaphas, being high priest that year,
eipen autois, ouk oidate ouden,
said to them, “ do not know anything,”

aHd WAL xv¥ vy Ive Y vIYvIxx-4( 74 50
¥y Y03 434y AR aos

IR WO M 2% 23 0D wPINNTRD AN
39D o Tann M Tya

50. ‘aph lo’~thith’bonanu 2i tob lanu muth ‘echad
hagoy me'abod ha am .

John11:50 “You do not even understand the death of one
of the nation is better us the destruction of people.”

<505 008¢ Aoyileohe 31 cupdéper Dpiv tva els dvBpwmos dmobavy vmep Tod Aaod

\ \ & \ ¥ b J4
kal 1) 6Aov 70 €Bvos amoAmTaL.

50 oude logizesthe sympherei hymin heis apothané
“Nor do you reckon it is better for you one should die
tou laou kai me to ethnos apolétai.

of the people and not the nation should perish.”

{ran3 Y3aya ar3a 1y aTa 9343 934 73 445 s
#03 409 owyRiL XyWA W4 £9YAy 4233 YW
DT 7D AT 0D T 13T 03T iatn 801w

:DYT Y3 VEATY MY TN XD XTI w3

51. w'lo’ milibo diber hadabar hazeh hakohen hagadol bashanah hahi’
wayinabe’ yamuth ha’am.

John11:51 He did not speak this word of His own heart. the high priest
that year and was prophesying would die of the people.

~ \ 9 ¢ ~ 9 0 b \ \ ” ~ 9 ~ 9 ’
<S1> Tod7o 8¢ 4P’ €avTod ovk elmev, AAAQ dpyLEPEVS BV TOD €viavTod EkeLvov

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



bl / 74 b4 b ~ b / e \ ~ Y
empodmTevoev 6T €peldev ‘Inoods amobvnokewv vmep o0 €bvous,

51 touto ouk eipen, archiereus on tou eniautou ekeinou

“ this he did not say, high priest that year
eprophéteusen apothnéskein tou ethnous,

he prophesied to die of the nation,”

LY 9x4 mIPCYN Y vadl Yo aos 4y w2
YAap4d vaar Y473 yaad4a
"3-nN 7ap~m oD imab avn TwatNo o

DTS 1) OTERT DTONT
52. w'lo’-b'"ad ha am I’bado i gam-='qabets ‘eth-b'ney ham’phuzarim
w’ la’achadim.

John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone,
also to gather the scattered sons of that one.

2

52> kai oy vmep Tod €Bvous wovov AAN’ tva
kal Ta Tékva ToD Beod Ta Sueckopmopéva ovvayayy els év.

52 kai ouch hyper tou ethnous monon kai ta tekna

“and not on behalf of the nation only also the children of ,
ta dieskorpismena synagageé cis hen.

the ones having been scattered, He may gather one.”

A40AT 4733 Yriay yxiyal vaui rtroviy s
NPT NI DR AN 1T Ry s
53. wayiua atsu yach’daw han.ﬁtho hayom hahu’ wahal’al;. . .
John11:53 They deliberated together to put Him to death that day on.
53> &m’ ékelvns odv s Mpépas EBovedoavTo tva dmok TelvmoLy adTév.

53 ekeinés oun tés hemeras ebouleusanto apokteinosin
that therefore day they took counsel they might kill

woa ayiol Waayaigz yyxs ayo owypai Y Axa-4( yy-Jo
Y970 930-C4 9949 A9r9PA ra4a-4 YWYy 4F Y4 2y
Aty x-yo Yw-qqiy

QY "PYH DT N3 TV vy 9e0nnoRS 1275u
2I0RY TR T3TRD MITRT PINTTON DR TOTON 3

VTRPRTEY g

54. “al-ken lo’-hith’hale’k “od haYahudim I""eyney ha’am
=sar misham ‘el-ha’arets lamid’bar ‘el="ir "Eph’rayim
wayagar-sham ~tal’midayu.
John11:54 Therefore no longer walked the Yahudim
the eyes of the people. , He departed there to the land the wilderness,
a city Ephrayim, and He dwelled there His disciples.
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54> ‘O ovv 'Imoods ovkeTL Mappmota mepLemaTer év Tols ‘lovdalos,

9 \ 9 ~ 9 ~ 9 \ ’ 9 \ ~ 9 4 9 9 \

aAda amiAbev ékelbev els TV yompav éyyds Tis épmov, eils 'Edpaip
4 4 b ~ 7 \ ~ ~

Aeyopévny moAw, kakel épelvev peta TOV padnrdv.

54 Ho oun ouketi parresia periepatei en tois Ioudaiois,
Therefore no longer openly was walking the Jews,
apélthen ekei tén choran tés eréemou,
He went away there the country the wilderness,
Ephraim polin, kakei emeinen ton mathéeton.
Ephraim a city, and there He remained the disciples.

ya-ayaid uFja Y3 vI9PAY s
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55. wa y’mey haPesach laYahudim

w'  am-rab “alu =ha'’arets Y'rushalay’m haPesach I'hith’qadesh.

John11:55 The days of the Passover of the Yahudim , and many people went up
the land t0 Yerushalayim the Passover to sanctify themselves.

55> "Hv 3¢ éyyds 10 méoya tdv 'Tovdatwv, kal dvéBnoav moAdol

ets ‘Tepocddvpa ék Ths ywpas mpo Tod maoya lva ayviocwolv éavTovs.

55 En to pascha ton Ioudaion, kai anebésan polloi eis Hierosolyma
was the Passover of the Jews, and went up many to Jerusalem
tés choras tou pascha hagnisosin heautous.
the country the Passover they might purify themselves.

WaRYR X293 YAaYyo 3 ALY OWrRL X TWRIAY 5
HA~C4 4791 YA v9Y4xTAY A0 (4 WA 4 vq94aiy
WIPRT P33 BYTRY O T VWO WRaN -
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56. way’baq’shu ‘eth- wa hem “om’dim »'beyth
way’dab’ru ‘ish ‘el=-re"ehu mah-to’'m’ru yabo’ ‘ci-hechag.

John11:56 They were seeking and
that they were standing ‘11 the house of
They said to one another, “What do you say? He come (0 the feast?”

56> élnTovv ovv Tov 'Inoodv kal éleyov pet’ AAANAWY év TH Lepd €TTTKOTES,
TU Soket Opiv; &1L o0 p1y ENOm els TNV €opTv;
Ly, (| T €S T pTMV,
56 ezétoun oun ton
They were seeking therefore

kai elegon allelon hestekotes,

and were speaking one another while having stood,
Ti dokei ? hoti ou me elthé cis tén heorten?

“What does it appear to ? Surely He shall not come to the feast?”
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57. w'ra’shey hakohanim w’haP’rushim gaz’ru g’zerah
=yeda” ‘ish ‘eth-m’qgomo yodi enu I'ma”an yith’p’shuohu.

John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree anyone knew
His whereabouts he must make it known so that they could capture Him.

57> Sedmkeroav de ol apyrepets katl oL Paproator évrolas
PXLeEp P

s 7 ~ A 9 / ’ 5
i',va €AV TLS YVW® TTOV €ECTLY LTVVLOT), 61T(.0S TLACWOoLY AVTOV.

57 dedokeisan ¢ hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas tis gno
had given the chief priests and the Pharisees commands anyone knew
pou menysé, hopos piasosin
where , he should reveal it so that they might arrest
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